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z̀Pouzzrox  ̀xntex ]xx.x c z xx. 

hizzryx cd.x nyv mox.+x i naxx. 

x n ̀x ntezz -cd.cd.+cd khix ryz x znyzz. 

c+zzemnizz x nax n  ̀x ntezz.cd.c z xx k. 

hizzryx cd.x nyv  ,ax.+x nexx n. 

nox bix nazz -cd.cd.+cd n ̀ex boz x xs. 

 

 

 

zzl Jwzz c r ̀ex bocd.x c z zzl 

z̀znnizzjax cd.x jiv x.+̀x ntexx. 

x x ]zz -cd.cd.x ex k̀klyx ciz x z̀azz. 

`a+xx x x rix cozz cd.c z xx bt `ezzrox cd. 

x v x.+x c ̀xx.x nnex ckizz -cd.cd. 

x m sax ̀ex nez x xs h. 

 
 

 

Ezzmmazz c noux ycd.x c z xx l. 

pezznnoux cd.x]v x.x  qexx. 

x n tex nmyzz -cd.cd.cd ]x   ]z x znouzz. 

qe+zn ̀p̀wzz x oux  ̀x ntezz cd.c z xx. 

Pezzfiwx cd.x v x.+x t nexx. 

x m Piz̀pnezz -cd.cd.+cd umaz E;ouzaz x xs b. 
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z̀zNtezz c f ̀x cmoucd.x  ̀ex rox xx n. 

tyzzrex cd.x v x n.  ̀x ntexx. 

x ftoux bozz -cd.cd.x  +̀x nnex nhyz x xst. 

+̀zzntezz x x ftazl[ozz cd.c z zz 

z̀znnizzswx cd.x niv x. ̀+x ntexx. 

nex n'uz,yzz -cd.cd. nex m nex ncwx maz.x xs +z 

 

 

 

Teznouzwx st ̀x mmox k ̀wx  Pi ̀x,rix ctozz. 

x c  nex m Pex kiwxt ̀x n. ̀zzagax ;oc zc@ 

nezzm piz ̀zPnexumax. ex ;oux ax b 

jez azk̀ix . ax kcwz]z.  x̀ mmox n nax i nazzn. 
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Ezc ulozc gux mex noz.c.zx w x x x xx c. 

`ox x  ex x r,ozc.x mex noz.c.zx w x x x xx c. 

 

ex x n ̀ox znozmazx tiz Kux rix ouz.c.zx w x x x xx. 

(o)x  pax lizn ezn ̀oznozmazx tiz Kux rix ouz.c.zx w x x x xx. 

 

Wx cax nnax twz  ̀zuiwzc.x  Dax uiz.c.zx w x x x xx. 

(i)x d pax lix n twz  ̀zuiwzc.x  Dax uiz.c.zx w x x x xxd. 

 

Wx cax nnax  ex n tyzc c ux 'ix ctyz.c.zx w x x x xx. 

(y)x c  pax lix n ex n tyzc c ux 'ix ctyz.c.zx w x x x xx c. 

 

Wx cax nnax  bazcizlize touz  Ix crax yz.c.zx w x x x xx. 

(y)x l  pax lix n bazcizlize touz  Ix crax yz.c.zx w x x x xxl. 

 

Tezzn. er'alin enjw ̀mmoc@  Aw llyx qw.x qw.+er .cd ed w xs. 

ze x (cd.cd.zc x cd.+z.)2x +zx zx.xx louzz.zzìacc 

 

A-cc w llyx qw.x qw.+er .cd ed w xs. 

ze x (cd.cd.zc x cd.+z.)2x +zx zx.xx louzz.zzìacc 

 

A+cdd.zllycd.zzlouzz.zzìacc. 

 

Pix ̀wzouz vazz.x  Pex nnouzz.vv.x zz cc x zz]zz.zz pecc. 

pazzlizzn pizz̀wzouz vazz.x  Pex nnouzz.vv.x zz cc x 

zz]zz.zz pecc. 
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Blezc ssex d ix s Hex Whox  coz.c.zx w x x x xx mes. 
ix x n thex x  nazc me ox f thex  Loz.c.zx w x x x xx rd. 
 

 

ax x gax in, izn thez nazc me ox f thex  Loz.c.zx w x x x xx rd. 
 

 

Hox sax nnax  toz thez Sozc n ox f Dax viz.c.zx w x x x xx d. 
ax x gax in, toz thez Sozc n ox f Dax viz.c.zx w x x x xx d. 
 

 

Hox sax nnax x  izc n thex  hix ghez.c.zx w x x x xx st. 
ax x gax x in, izc n thex  hix ghez.c.zx w x x x xx st. 
 

 

Hox sax nnax Ox Kizx ng ozf  Ix srax ez.c.zx w x x x xx l. 
ax x gax in, thex  Kizx ng ozf  Ix srax ez.c.zx w x x x xx l. 
 

 

Lezzt ux xs sizng sazyiw ng:  Aw llex x.x x.v.cd ed w xs. 

ze x (c.c.zc x cd.+z.)2 x +zx xx.xx luzz.zziacc. 
 

 

Acc x llex x.x x.v.cd ed w xs. 

ze x (c.c.zc x cd.+z.)2 x +zx xx.xx luzz.zziacc. 
 

 

A+cd.zllecd.zzluzz.zziacc. 
 

 

Glox ryx  bezz.vv.x zz cc x zz to-zz. ozzur Gocc d 

agax in, Glox ryx  bezz.vv.x zz cc x zz to-zz. ozzur Gocc d. 
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z̀K ̀zc cmazc.cc rwouzz.zc t ̀azz cd. 

x lyzc x .x ;wzc.zc c nezc m Pex.x kiwzc t ̀zc ǹazz.cd. 

x gazc x.x ;ozc.zc c nezc m Pix  ̀x pnezz.cd. 

x umazc  ex ;oux axx.v cd. 

zc b jezc  ax.x k̀izc  ax kcwx ]zz.cd. 

v v. ̀zzmmocc n. 

 
 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Hix tex n nic.c ̀ex u,yc.  ̀zntez pezniwzt ezttazìyouzt z̀nazr,iz 

`ezrex uc. pazpaz azbbaz Tazwazdrozc. 

nezm pezniwzt ̀zǹezpizckozpozc. (̀zmmyztrozpozliztyx c.) ax bbac 

c. Dazzuiz x xs d. 

x̀ P[oxx.x ic azriz ̀x.zzhmox x t nazzn ̀zzmpix ,wx.  ̀exx. 

box l ̀x ntec.c  nex nnox bizz. 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Hix tex n nic.c ̀ex u,yc.  ̀zntez pezniwzt ezttazìyouzt z̀nazr,iz 

`ezrex uc. pazpaz azbbaz Tazwazdrozc. 

nezm nezniwz] ̀zǹezpizckozpoz c. (̀zmmyztrozpozliztyx c.) niz 

eztkyc c. nezzmaz x xs n. 

x̀ P[oxx.x ic azriz ̀x.zzhmox x t nazzn ̀zzmpix ,wx.  ̀exx. 

box l ̀x ntec.c  nex nnox bizz. 
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Kalozc azk̀iz saron ̀zmvozoux vyezttaziyouzt ̀mmakazrizozzc. 

va pizer̀vmezu`iz ̀znkazlwzc. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 

 

Tense+z p̀zhmozt ̀ntotf ̀m̀zVnouz]z. ez;bez ̀zthiryznyz 

`ntezkmezt[ozic. 

`w pimazn ̀ezcwouz ̀zmmazinouz]z. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 

 

 

Qen ̀pjizn ̀eztazf̀iz nazn ̀ezqouzn@ `nje pizhizseznnoufi 

z̀nkazlwzzc. 

z̀ntez pezkjizn`iz sazrozn. Pezniwzt e;ouazb abba Tazwazdrozzc. 

 

`A pi+zrazsiz mazh ̀znneznhyzt@ nezm nezǹz'uz,yz qezn ̀zP[ozic@ 

ouoh azn]̀wouz ̀nnefmeztseznhyzt. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 

 

 

Ez;bez vazi qezn ou]maz]x. teznezrezuvozmizn kazlwzzc. 

jez `wzcaznnaz qen nyezt[ozciz. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 
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`W+zcazutwzc ten[ici ̀zmmox k@ nezm Dazuizd pizhuzmnozdozc@ 

jez `P[ozic caouz̀iznazm ̀zmmozk. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 

 

 

Vaz pizkaz]z ̀ndauizdizkozn@ nezm niz̀cbwouz̀iz eznkazlwzzc@ 

vaz ]zcozviza ̀nte Cozlozmwzn. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 

 

Pax tex r paztezrwzzn@ ax r,yz `ezpizckozpozzn 

pix myx n pizmeznwzn. Pezniwzt e;ouazb abba Tazwazdrozzc. 

 

 

`O pazpaz kez paztrizaz,yzc@ tyzc pozlezwzc ̀Alezxazǹdrizazzc@ 

nezm ̀zpcezpi ̀znnezc,wzraz. Pezniwzt e;ouazb abba 

Tazwazdrozzc. 
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It is pleazsaznt that youz came to uzs tozdax y.  Oz hoznozred 
aznd blezssezd ozzne 
who izs of the beautifuzl rezmezmbraznce. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawazdrozzs. 
 
We+x  thax nk Gox d fozr thez sazfetyz ozf youzr Hozlizneszs 
O the shezpherd the bezlozvezd ozf Gozd. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
 

Whex n wec  rez ceix ved. thex goox x d nezzws 
ox f youx r cozzmizng. Our hozlyz fazthezr Abba Tawadrozzs. 
 
Jo+x y fix lled ozuzr heax rts ax nd soux ls izn thez Lozrd 
and we glozrizfized Hizs cozmpazssiozns. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
 

Thex refozre wez greaztlyz prax ise. wix th pleax surze sazyizzng. 
"Hozsaznnaz izn thez hizghezst." Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
Thex refozre wez ezxazlt youz wizth Dazvizd thez chazntzer 
sazyizzng. 
"Thez Lozrd izs ozn youzr rizght haznd." Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
 

Who izs of the understanding ozf Dazvixd. azznd thezz goozd 
teazchizzng. 
who izs of the wisdom ozf Sozlozmozn. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
O+x  fazthezr ozf fazthex rs thezz azx rchbizshozzp. 
thezz shezphezrd ozf shezphezzrds. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
 
 

Ozz pozpe aznd paztrizazrch of the cizty of Azlezxazndrizazz. 
aznd thez rezst ozf izts ciztiezs. Our hozlyz fazthezr Abba 
Tawadrozzs. 
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ً.مممـرًَمـكَـمالمُـًمويمبامالطوًمأيهاًـومماليـًَـامـينـمإلـًَبقدومكًممَرحبا ً
ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًـل.مـميـمالجَـًمكرًِملذًِماًـبمحِـمصا
ً
ًـممستـكُـمـدامقـًَ.ـةممَـمـلامسَـً نـلىمعَـًمللهماًمـرًُمشكُـ +ننـ

ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـً.ملهملإماًـبممحِـًمعيمالراًمأيها
ً
ً
ًم/.ـتيمالـًَمىـشرمالبـًُمـيناملـمإ.ـت نـلـَمصَـموًممامندًَ نعِـ
ًسمضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًـن.مـسَـمالحَـًمـكًَممِـمـدومـقِـملِـ
ً
ً.بممـالرمبـًمـنامسِـمـفومنـِموًزنبنامـلومقـًُمحًُرًَالفًًَمملًَ+ًدـمـقًَ
ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـً.هًُتًَفًَمرأًمـدنامـجَـممَـمو
ً
ً
ً.ـنممـليـمئـِمقاًمـرةمبمسَـًمجيدا ًًحمـمدًَمنـًَمـذامهَـًمجلًِمأًـنممِـ
ًسمضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـً."مليمعامالأًمفيًمـنامصَـم"أو
ً
ً.ـنممـليـمئـِمقاًـلمتـِمالمرًًَدمداوًمعًمـظمكًَمنعـًَمـذامهَـًمجلًِ+مأًـنممِـ
ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًـك."مـنَـمـميـميـًَـنمعَـًمبًُملرًَم"ا
ً
ً
ً.ـةممـنـَمـسَـملحَـماًـممليـمـعامالتـَموً،مديمومالداًمـهمًِمالفـًَ نذو
ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًن.مـيمامـلـَمسـًُـةمـكمَـمحِـًمذاًميا
ً
ً.ممـفةمـاقـِمسَـمالأًمـسًُمئيـمرًًَ.ء نبامالآًمبًِ نأً +نيا
ًس.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًة.معامالرًًُمعي نرا نو
ً
ً
ً.ممـةمريـمـندًَمسكَـملإماًمدينةًـركمـريـمـطِـمبـَموًمبامباًميا
 س.ممضروموامتاًاڤاًبماثؤواًتمـنيومبـًـخومها.متـًُمقيمبا نو
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We ask You, O Son 
of God: to keep the 
life of our patriarch: 
Pope Abba Tawadros 
the chief priest: 
Confirm him on his 
throne. 

Ten]ho `erok ẁ Uioc :eoc@ 

e;rek`areh `èpwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa abba 

Tawadroc piar,i`ereuc@ 

matajrof hijen pef̀;ronoc. 

 :الله إبن يا نسألك
 حياة تحفظ أن

 لباباا بطريركنا:
 ضروساتو أنبا

 تهثب لكهنة:ا رئيس

 كرسيه. على

 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 
And his partner in the 
ministry: our holy and 
righteous father: 
Abba (...), the bishop 
(metropolitan): 
Confirm him on his 
throne. 

Nem pefkèsvyr `nlitourgoc 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

(...) pi`epeckopoc 

(pimytropolityc)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

 في وشريكه
 أبانا لخدمة:ا
 اأنب لبار:ا لقديسا

 لأسقفا )...(
 ثبته ن(:المطرا)

 كرسيه. على

 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 
And his partners in 
the ministry: our holy 
and righteous fathers: 
the bishops 
(metropolitans) 
gathered with us: 
Confirm them on their 
thrones. 

Nem nefkèsvyr `nlitourgoc 

neniw] e;ouab `ndikeoc@ 

ni`epeckopoc (nimytropolityc) 

nyet,y neman@ matajrwou 

hijen nou`;ronoc. 

 في هائوشرك
 نائأبا لخدمة:ا
 :راربلاا ينلقديسا
 ةقفالأسا
 (ةرنالمطا)
 :معنا لمجتمعينا

 على مثبته
 .مسيهاكر

 

 

 



 

 
16 

Pray to the Lord on 
our behalf: O our holy 
father the patriarch: 
Pope Abba Tawadros 
the high priest: that 
he may forgive us our 
sins. 

Twbh `mP̀=o=c `èhryi `ejwn@ 

peniwt =e=;=u `mpatriar,yc@ papa 

abba Tawadroc pi`ar,y`ereuc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 لربا من أطلب
 سلقديا أبينا يا عنا:

 باأن بابا لبطريرك:ا
 رئيس ضروساتو
 لنا ليغفر لكهنة:ا

 خطايانا.

 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 
Pray to the Lord on 
our behalf: O our 
saintly father: Abba 
(...) the Bishop 
(Metropolitan): that 
He may forgive us 
our sins. 

Twbh `mP̀=o=c `èhryi `ejwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ Abba (...) 

pi`epickopoc (pimytropolityc)@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 لربا من أطلب

 أبينا يا عنا:
 )...( أنبا لقديس:ا
 لأسقفا
 ليغفر :ن(المطرا)

 خطايانا. لنا

 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 
Pray to the Lord on 
our behalf: O our 
saintly fathers: the 
Bishops 
(Metropolitans) 
gathered with us: that 
He may forgive us 
our sins. 

Twbh `mP̀=o=c `èhryi `ejwn@ 

neniw] =e=;=u `ndikeoc@ 

ni`epickopoc (nimytropolityc) 

nyetky neman@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 لربا من اوأطلب

 ناائأب يا عنا:
 ةفقالأسا :ينلقديسا
 لمطارنة(ا)
 :معنا لمجتمعينا

 خطايانا. لنا ليغفر
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(Azzedd x w xs.zw cd.zw x cd.  

x c e.x myzz.w cd n.)2 

 

A+zzw xs.zzw xs.x xs.c ed.zw cd cd zzmy A A n. 

 

izrf c Patyed ed.cd r. ̀azgiw ozz.w x cd c. 

ize c x̀ ed ed.x Uiozz.c ̀azgiw ozz.w x cd c. 

en `Pnew umaz. ̀azgizox n  ̀azz.zed cd. 

zz.zw ed w xs.x x myxs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd n. 

 

z̀Csozp nezmazk + ̀nje ]zazr,yzz. 

qen ̀zp̀ezhozzouzz. ̀ntez tew kjozz.w x cd m. 

qezn ̀vouzwzz.zrf iniz ̀ntez nyzez;ouw azz.w x cd b. 

`ezbozlqezn ̀z;nez +x xx jizz. qajww f ̀mpicizouz. ̀zntez 

hazzn.̀aztow ouizz.w x cd. 

`azznozzk azz.zed cd i. 

z̀z.zw ed w xs.x x jvoxs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd k. 
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Azzfwzrk ̀+znjez ̀zP[ox cd ic. 

ouozzh ̀nnezzfouw-zzm. z̀n ̀w h;yzz.w x cd f. 

je z̀n;ozk pez ̀zvouzy+zb saz ̀ez zznezzh. 

kataz  ̀zttazz.zrf xizc z̀mMezl,izcew dezz.w x cd k. 

 

Peniwzt e;ouazz.zz.zrf ed.zb  z̀nazr,iz̀ew rezz.w x cd uc. 

Pezniwzt e;ouazz ed ed ed.x b  ̀znazr,iz̀ew rezz.w x cd uc. 

Peniww t e;ouab  ̀nar,ìew reuc papa aw bbaz  Tawazzdrocd c. 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nem pezfkez `svyzr ̀znliztouzrgozz.c ̀zn`azpox ctozliw kozz.w x 

cd c. 

penizzwt e;ouazz.zz.zrf ed.zb ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

pezniwzt e;ouazz.ed ed ed.x b ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

peniww t e;ouab ̀n`piw ckow poe c.(̀mmytropow liw tye c.) 

 ax bbazz.zed cd. 

Dazz.zw ed w xs.x x uixs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd d. 
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In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nem nezfkez̀svyzr ̀znliztouzrgozz.c ̀zn`azpox ctozliw kozz.w x 

cd c. 

nenizw] e;ouazz.zz.zrf ed.zb ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

nezniwz] e;ouazz.ed ed ed.x b ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

neniww ] e;ouaw b `ǹpiw ckow poe c. (̀mmytropow liw tye c.) nyx 

ext,yzz.zed cd. 

nezz.zw ed w xs.x x maxs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd n. 

 

 

 

Then continued by the following: 

`Vnou] ̀nte  ̀w tvew ef`etaw jrow f (ef̀etaw jrwouw ) hijeed n. 

pef̀z;roznovv c. (noùz;roznovv c). 

`nhanmyw s ̀w nrompi@  nem hancyw ouz. ̀nhiryw niw kozz. 

ed ed xx.ed e ed cd n. 

 

z̀Ntezf;ezbiz x xx ̀ozz. ̀znnew fjax jiiw  (̀znnouw jax jiw) tyw 

rouzz.w x cd. 

cazpezcyzz.zz.zrf t.  ̀znnef[azlaw uj (̀znnou[azlaw uj) z̀n,ww 

lezz.w x cd m. 
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Twzbh ̀ePi z̀,rizctozc `ez `hryiz ̀exx jwzzn. 

z̀ntezf,az neznnozzbizz. nazn ̀ew bozz.w x cd l. 

qen ouhiryw nyz. kataw  pezfnix s]zz  ̀nnacd i. 

 

 

Eulogytozc Kuriozc `o :eozc ic tozuc `èwnazc@  ̀ax mycd n. 

Niez;nozc tyzrouz ̀cmouz ̀ezP[ozzic. 

maroùzcmou ̀erof ̀nje nilazozc tyzrouz. 

je `apezfnazi tazjroz ̀èhryiz `ezjwzn. 

ouozh ]me;myi ̀nte P[ozzic. 

sop sa ̀enezh@  ̀aw mycd n. 

azllyx x louzz.zz xs x iazz. 
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Twzzbh hizz x nazz. ̀zntez ̀zVnoux ]z nazi nazz.zz ccd n. 

z̀ntezfse+z nhyzt qazrox cd n. 

z̀ntezfcwx tezm ̀ezrovv n. 

z̀ntezfezrbo+z̀y;izn ̀ezrox cd n. 

z̀ntezfjex r pizrazcmozc nizbezn ̀e+zbozl hazrox cd n. 

z̀ntezf,az peznnazx zzh]zz. ezfmyw n ̀ew bozz.w x cd l. 

Qezn ni]zho nez+c m nizz. ̀zprozzx x cd c.ex u,yz x.z x.z x 

x.x e ed  A A. 

z̀ntez pezniwzt e+zttaziyoux cd t. 

touzz ̀ztrizzc. max kax z rizouzz.w x cd. 

paztrozc ̀yzmwx n paztrozc paztezrwvv n. 

pizmeznozc pizmexx x nwzzn. 

azr,i+zz ̀ezrezwzzc. ax r,iz ̀erewzn ̀yx mwzz.w x cd n. 

pizmaǹecwouzz. ̀zǹazlyx.z;ix nozz.w x cd n. 

kaztaz `vryz] ̀n]meztouzyzzb. ̀zmMezl,izcezdezzk. nex m Ax 

zz x arozz.w x cd n. 

Pizdizazdoz,ozc ̀zmMazrkozzc. pizz `azzpozz.zzctox lozz. 

w x cd c. 

pazpaz kez paztrizaw r,ouzz. tyzc mex galo+x pox lewzzc. 

Alezxazn ̀x zdrix azz.w x cd c. 

ne+zm nyz̀eztez ed ed ed ed.x nouzc ̀zmpow lizz.w x cd c. 

pizmeznrizz.zzt z̀ntez Piz. ̀z,rix ctozz.w x cd c. 
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peniwzt e;ouazz.zz.z ed ed.zb ̀zmpaztrizax r,yzz.w x cd c. 

peniw+zt e;ouazz.ed ed ed ed.zb ̀zmpaztrizax r,yzz.w x cd c. 

peniww t e;ouaw b ̀zmpaztriw aw r,yx c.pazpaz azbbaz 

Tawazzdro A A c. 

 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nem pezfkez `svyzr ̀znliztouzrgozz.c ̀zn`azpox ctozliw kozz.w x 

cd c. 

penizwt e;ouazz.zz.zrf ed.zb ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

pezniwzt e;ouazz.ed ed ed.x b ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

peniww t e;ouab ̀n`piw ckow poe c.(̀mmytropow liw tye c.) 

 ax bbazz.zed cd. 

Dazz.zw ed w xs.x x uixs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd d. 
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In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nem nezfkez̀svyzr ̀znliztouzrgozz.c ̀zn`azpox ctozliw kozz.w x 

cd c. 

nenizw] e;ouazz.zz.zrf ed.zb ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

nezniwz] e;ouazz.ed ed ed.x b ̀zǹzpizckow pozz.w x cd c. 

(z̀mmytropozliw tyzz.w x cd c.) 

neniww ] e;ouaw b `ǹpiw ckow poe c. (̀mmytropow liw tye c.) nyx 

ext,yzz.zed cd. 

nezz.zw ed w xs.x x maxs.z -cd. 

cd x x.z x.z x x.x e ed.cd n. 

 

 

 

Then continued by the following: 

Iyzcouzzc. Pìz,rizctox c pizhizyic  x̀ n. ̀alyz;iznovv c. 

ozuozh pizmaz ̀zn`ezcwzoux. z̀ǹax gax ;ocd c. 

ezf̀ezz.tax jrocd f (ezf̀ezz.tazjrwzoucd ) hizjecd n. 

pef̀z;roznovv c (noùz;roznovv c). 

z̀nhaznmyw s ̀w nrozmpiz nezm hazncyw ouz. `nhiryw niw kozz. 

ed ed xx.ed e ed cd n. 
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z̀Ntezf;ezbiz x xx ozz. ̀znnew fjax jiw (̀znnouw jax jiw ) tyw 

rouzz.w x cd. 

cazpezcyzz.zz.z ed t. ̀znnef[azlaw uj (̀znnou[azlaw uj) z̀n,ww 

lezz.w x cd m. 

Ozuozh ̀zntezf]z nax f (nwzouz) z̀nouzcyw ouz. z̀njax myz 

`nnozzte A A m. 

 

Ntef[i ̀nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouazz.xx b entazzf. 

`ntox touz. ̀èhryi ̀ejwx n ̀epi`aga;on ̀ncyou nizz.xx bezzn. 

`ntefaitezzn ̀nem̀psaz e;ren[i ̀ebol qen ]koinwniaz. 

`nte nefmuctyrion e;ouzz.xx azzb. 

et`cmarwouzzt ̀epi,w `ebozzl ̀zntez neznnozzbi A A. 
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Niv  cav.x x.ze ws xs bex u tyz.x xs rouzz. 

x̀ ntex Pix crazzycd.v lnyv. 

ze x.(ze ws xs x.w x x.)2+x x c. (x x.)2z cd. 

 

 

x̀ etex rhwz x xs zzb. 

x̀ enix kax p ̀zznnoucd.v bmav. 

ze x.(ze ws xs x.w x x.)2+x x c. (x x.)2z cd. 

 

 

;ax mix ̀oz x xs zz. 

ànoux ̀x s;yz x xs zzn. 

x̀ nAx x azzrwcd.v n kav.  

ze x.(ze ws xs x.w x x.)2+x x c. (x x.)2z cd. 

 

 

tax  ̀xptaz x xs ìozz. 

x̀ n]x mex toux ycd b. 

 
 

z̀mpezniwxt ezttaziyouzt ̀znazr,iz `ex rex uc. 

pazpaz+ azzbbaz Tazwaz.x xs q x.x x x.zzdrozz xc. 

pix mex nrizzt z̀ntezPi ̀x ,rizzctoz. xsc. 
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In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

z̀mpezniwxt ezttaziyouzt ̀znazr,iz `ex rex uc. 

pazpazax bbaz Tazwax drox c. 

nex m pex niwxt ̀zǹzpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix tycd c) 

+ azz bbax Daz x xs q x.x x x.zzuizz x d. 

nix mex nraz]z  ̀zntez Pix̀ ,rizzctoz xs c. 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

z̀mpezniwxt ezttaziyouzt ̀znazr,iz `ex rex uc. 

pazpazax bbaz Tazwax drox c. 

nex m nex niwz]z  ̀znz̀pixckoxpocd c. (̀zmmyztrozpox lix tycd c) 

+ nizz ex t,yz x xs q x.x x x. nezzmazz x n. 

nix mex nraz]z  ̀zntez Pix̀ ,rizzctoz xs c. 
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Pi ̀zhmozt gax r ̀zmpezn[ox ic Iyx coux c. Piz z̀,ric zctox c 

ezf̀ezswzz.pix  nex m pezzk.azzgiox n ̀x pnec.zumax 

paz[ozic ̀zzniwx t ex ttazziyouzt ̀znazr,iz.̀ezzrex uc. pazpaz ax 

bbaz Tazwac.z drocd c. 

 
 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nezzm pex niwxt  ̀zn`ezpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix tycd 

c.) ax bbax Dac.zuix d 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nezzm nex niwz]z  ̀zǹezpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) nyx ex t,yc. nezmaxn 

 
 
Then continued by the following: 

Mazrez pizz. ̀x klyzrozc nezm pizlax ox c tycd rf. 

ouzjax i qezn ̀zP[ozzic.  jez `azmyx n. ezc̀ezswcd.zzpiccd . 
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Piz ̀x hmox t gazzr. ̀zm̀zVnouz]z  ̀x Viwxt. Pix 

pazntozkrac.ztwcd r. 

Ne+zzm ]x ,azrizc ̀zntez Pezfmonogeznyzc ̀x nSyx ricd. 

Iyzcouzc Piz̀,rix ctoed c Pec.zn[ocd ic. 

Ne+zzm ]zkoiznwznizaz. nezm ]x dwx reacd. 

z̀ntez pizPnezumaz e;oux acd b. 

x̀ mPax razz.-v +v cd k. lyzzwazzwazze.ztoc.zz cd n. 

 

Ezùez `izz. ̀ez z̀hryiz ̀ezjex n ̀x t̀ac.zvecd. 

z̀mpizmakazriozc ̀zniwzt ezttaziyouzt ̀zn.ax r,ix `erecd uc. 

pazpax. ax bbacd.-v +v cd. Tazwazzwazzwazze.zdroc.zz cd c. 

 
 

z̀Vnouz]zz. ̀znte ̀x tvexx. ezf̀eztazjrozf. hizjex n 

pezfz̀;roc.znocd c. 

z̀nhaznmyzs ̀znrozmpiz nezm hazncyzouz. ̀znhizryx nix kocd n. 

z̀Ntex f.;ezbizozz. ̀znnezfjax jix. tyc.zroucd. 

ca+zzpex cyx t ̀znnezf ̀x [ax lacd.-v +v cd uj. 

z̀n,wzzwazzwazze.zlec.zz cd m. 
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Twzbh ̀ezPiz̀z,rizzctouzc ̀ez `hryiz ̀zejw+cc n. 

z̀ntezf,az neznnox biz nazn ̀ec.zbocd l. 

qezzn ouzhizryznyz kaztaz. pex fnix s]cd.-v +v 

cd.zzwazzwazze.z ̀nnac.zz cd i. 

 
 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nezzm pex niwxt  ̀zn`ezpix ckox pocd c.  (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) ax bbax Dac.zuix d 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nezzm nex niwz]z  ̀zǹezpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) nyx ex t,yc. nezmaxn 

 
 
Then continued by the following: 

Mazrez pizz. ̀x klyzrozc nezm pizlax ox c tycd rf. 

ouzjax i qezn ̀zP[ozzic.  jez `azmyx n. ezc̀ezswcd.zzpiccd . 
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Ỳzz ̀ax gazzpyz touz :ezzoux. Pac ztro A A c. 

kez + ̀yx ,ax rix ctouzz. moznozgec.znou A A c. 

`uiz - oux  Kux rizouz. dez kez :ezzoux. kez Cwztyzrozc ̀yc.z 

mw A A n. 

Iyzzcouz  ̀z<rizz.-v +v -cd.zqwazqwazqe zctouc.zz cd. 

 
 
 

Kez + ̀yzz koix nwznìaz. kez ̀yzdwx rec z `azz. 

touz ̀ax giouz  ̀zpnex umaz xs zztozzc. 

`iz + `yzzmex tax toux. ̀azgiwz tac ztouzz. 

kez mazkazrìwz taz xs zztouzz. 

paztro+zzc ̀yx mwx n pazpaz azbbaz Tax wac.zdrozzc. 

Pazpaz kez paztrizaz xs zzr,ouzz. 

ty-zzc. mezgazzlozz.+ pox lex wzzc. Azlex xazn ̀zdriz xs 

zzazzc@ 

nezm ̀x t,wx razz. ty-v +v -cd rc. ̀zn<yzqwazqwazqe.zmic.zz cd. 

 
 
 

nezm ̀zztpox li+zzc ̀zmPeznnouz]z  Iezrouzcac.zlyzzm. 

nezm ]q ̀x tiouz ̀zmbax kiz z̀mpez xs zzmezznt@ 

nezm }lu+zzbìaz nezm Noux bìax. nezm Niz̀ec.z;azzus. 

nex m Ax frizz.-v +v -cd.zqwazqwazqe zkìac.zz cd. 
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In the presence of the bishop of the see add the following: 

Ke tou ̀a+zzgiozc ke makax rioux. ̀ezdezcizmwz tac.ztouzz. 

touz paztrox c ̀yx mwx n azbbaz Daz xs zzuizzd. 

ozr;odo+zzxouz ̀yzmwx n ̀ezpizckox pouc ztyzzc. 

pox lewx c  tax utyx c. kex  twx n ̀ox riwzz.-v +v -cd. 

nazqwazqwazqe zutyc.zz cd c. 

 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nezzm pex niwxt  ̀zn`ezpix ckox pocd c.  (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) ax bbax Dac.zuix d 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nezzm nex niwz]z  ̀zǹezpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) nyx ex t,yc. nezmaxn 

 
 
Then continued by the following: 

Mazrez pizz. ̀x klyzrozc nezm pizlax ox c tycd rf. 

ouzjax i qezn ̀zP[ozzic.  jez `azmyx n. ezc̀ezswcd.zzpiccd . 
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}zmyzt z̀cnouz]z  ̀ǹazreztyzz.  ̀zmpizPnezzumax  ex ;oux acd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w cd b. 

ezat`cqyoux t. qezn nìzgrazvyz ez;ouzacd b. 

 
 

`eztexx  nax.x i necd. 

noux x x x racd n. 

 

 

Refrain: 

Ex ùev swz c.z-c pixx. 

Ex ùe+v x swz c.z-c pixx. 

 `e+zjezn ̀zt̀axx vezz. 

`mzpezniwzt e;ouav b. ̀zznax r,izz.ex recd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w cd uc. 

pazpax  azbbaz Tax wax drocd c. 

 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nezm pezzf.kez ̀zsvyzzr ̀x nlyx tox rgocd c 

x̀ ǹazpozctox lix kocd c. 

pezniwzzt ez;ouzazzb ̀znz̀pix ckox pocd c. (z̀mmyztrozpox lix 

tycd c.) 

Ax bbax  Dax x uicd d. 
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In the presence of multiple metropolitans and bishops, the following 
verse is chanted: 

Nezm nezzf.kez ̀zsvyzzr ̀x nlyx tox rgocd c 

x̀ ǹazpozctox lix kocd c. 

nezniwzt  ̀zmmyztrozpozzlyx tyzc nezm niz ̀zpix ckox pocd c. 

nyx ex tkyx  nex maxx n. 

 

 

Then continued by the following: 

}zhouziz]z  tezz  ]x ax gax pycd. 

}zmazh̀zcnouz]z  tex x  ]x hex lpicd c. 

}xx max.x hsocd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w cam]z. 

tex x  ]x pix cticd c. 

(Refrain) 
 

 

}zmazh̀zftoouz texx  pix toux bocd. 

}zmazh̀ztiouz tex  ]zpazr;ex nix acd. 

}xx max.x h cooucd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w cd. 

tex  ]x hix ryx nycd. 

(Refrain) 
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}zmazhsazsfz tezz ]x cox vix acd. 

}zmazh̀zsmyzn tez ]x dizkez̀ox cux nycd. 

}xx max h ̀x 'icd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w ca]z. 

tex  ]x mex trex mracd us. 

(Refrain) 
 

 

}zmazh myz]z  tezz ]zhuzpox mox nycd. 

}zmazh myztouzazi tez ]x mex trezf̀wzoux  ̀x nhycd t. 

}zzmazzh myx t̀x cnoucd. 

x cd cd.cd.zqw zqw zz.c w ca]z. 

tex  ]zaenkrax tix ̀acd. 

(Refrain) 
 

 

Azqed cc.xx myxx n.  Azqed cc.xx myxx n. 

Azqmyzn ezzc̀ex swzzpix.  ezzc̀ex swzzpix . 

Ezzf̀ezzezzr̀ax pox lequicd.xx.xx.x n ̀zmmwzouz cd. 

Ezf̀ezezzr̀ax x x pox lequicd.xx.xx.x n ̀zmmwzouz cd. 

x x xx.x cd z w x.zz cc. 
 
 

Hizzpazzikax rox c vaz x zi pezz. pax [ocd ic. ̀xx.xx.x x niwz 

cd. 

x t.  Pazz[ox x.x zwaic c̀d.xx.xx.x x niwz cd. 

x x xx.x cd z w x.zz cc t. 
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Pezzniwxx t ex ;oux acd.xx.xx.x b. Pex niwz cd. 

z xs.x x t ex ;oux acd.xx.xx.x b. Pex niwz cd. 

x x.xx.x cd z w x.zz cc t. 

 

 

Ex ttax iyouzt ̀zǹazr,yz `ex rezucz pazpaz ax bbaz Tazwax 

drocc c. 

 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nex m pex nix wt z̀ǹzpix ckox pox c (̀zmmyztrozpox lix tyx c) 

ax bbax  Dax uicc d. 

 

In the presence of multiple metropolitans and bishops, the following 
verse is chanted: 

Nex m nex niwz] ̀zmmyztrozpox lyx tyzc nezm niz̀ezpix ckox 

pox c nyzeztkyx  nex macc n. 

 

Then continued by the following: 

Azqed cc.xx myxx n.  Azqed cc.xx myxx n. 

Azqmyzn@ ezzc̀ex swzzpix.  ezzc̀ex swzzpix . 

nazk (nwztezn) qezn niz̀ezhozouz tyzrouz. ̀zntex  pex k̀wcd nq. 

(`n`ezteznwcd nq). 

 

Mazrez pizz ̀x klyzzrox c. nezzm pizzlax oc.zc tyxx rf. 

ouzjax i qezn ̀zP[ozzic@  jez `azmyzzn ezc̀ezswcd.zzpicc . 
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Tazzwac drozc toz mazkazriwz. Tax z xxtouzz. 

`azgiwz taztouz. tez kez cezbazcmiz̀wz tax x.xx touzz. 

paztrozc ̀yzmwzn azu;e+zntouz kez dezcpozrf.xx touzz. 

Pazpaz kez paztrizazz.xx r,ouzz. 

tyzc mezgazlyzc po+x lewzc Azlezxazǹdrizrf.xx azzc. 

Luzbiyzzc pezntazpozlezwzc Ez;izoz.pix z xx azzc. 

nezm Azfrizkiaz. kez pazcyzc gyzc Ezguzrf.xx ptouzz. 

Paztrozc paztex x.xx rwzzn. 

pizmeznozc pizmex x.xx nwzzn. 

azr,i+vv. ̀ezrezwzc azr,iz `ezrezwzn ̀yzrf.xx mwzzn. 

`triztouz kez dezkaztouz. twzn ̀azpozctox z xx lwzzn. 

kez ̀kriztouz tyzc oizkouzmex nyzzc. 

Pox lla tazz. ̀ex tyx.x z cc. 

tozzn dezzcpoc tyzn kez azr,iz.̀ezrez `a+x  ̀yxx mwzzn. 

Kuzrizez vuzlazttez azftwcd n. 

(izcpollazz. ̀ex tyx. dezcpoz.xx tazz)2. 

izcpollazz.vv. ̀ex tyx. dex x cpoz.xx tazz. 
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In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nezzm pex niwxt  ̀zn`ezpix ckox pocd c.  (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) ax bbax Dac.zuix d 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nezzm nex niwz]z  ̀zǹezpix ckox pocd c. (̀zmmyztrozpox lix 

tycd c.) nyx ex t,yc. nezmaxn 

 
 
Then continued by the following: 

Mazrez pizz. ̀x klyzrozc nezm pizlax ox c tycd rf. 

ouzjax i qezn ̀zP[ozzic.  jez `azmyx n. ezc̀ezswcd.zzpiccd . 

 

 

 

<ezzrez piznix s]  ̀zmpaztrix x ax x r,yv.v x cd c. 

pex niwx cdd.xx t ezz;oux ax b pazpaz ax bbax  Tax x.x c.z x 

wax zzdroc c 

vyzezztax  nezzf. ̀zcbwzoux ix.  ex x ;oux x av.v x cd. 

x b  ex cdd.xx zzroux wx x.x inix  ̀x x.x c.z x mpex zznnoux c. 

K̀`cmarwout... 
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Sax nic c rox mpicd.x x v  ̀wzz  pix lax.c xs rd x c xs c.  ̀x 

ntex -v. pix ̀c;ox inoux fizz. 

sax nic c rox mpicd.x x v ̀wx pix lax -v.+v c  ̀x nnouzzb 

 

`w pidix ̀azdoz,ozc ̀zmpiz `azgioc x -ez +ed c. Max rkozzc pix ̀az 

vf.ed x pozzctox lozzc. 

pazpaz ax bbax Tax wax drocd.x x v c pix.ax r,yx.-v.x x `ex 

rezzuc. 

 

Toz thez ec nd ozf thex  ax gecd.x x bg s. Ox  tox c xs rd x.c 
xs.x x -v.x ngue ox f ix ncezznse. 
Toz thez ec nd ozf thex  ax gecd.x x cd x s. Ox  tox -v. +v 
ngue ox f gozzlda 
 
Oz  suzccex ssox r ox f Sax int Mac.x -ez +ed.x x rk thex  Az 
vf.ed x.zzpox stlezz. 
Pox pe Ax bbax  Tax wax drocd.x x bg s. thex  hix -v.x x x 
gh priezzst. 

 

 ني.ن ن.ت أس ني ت نسا نلِـ مم.يا م ا ن ن تس.اعو نلأا  نهىمنتـَ تمُـ ملىمإ
 .طرمملعِـا  ننَ  ن ا.ن- ن
 نلذَ ا  ننَ  ا.+ن- نسا نلِـ  نيا م تس ن ن تس.اعو نلأا  نهىمنتـَ تمُـ ملىمإ

 .بممهَـ
 
 نلرَ نزمم اش.ـس ما س نرقـُ نمَـ س +ـسزن ـس- ن تديـ نلقِـا  نـةَ  نفـَ نخليـ يا

 .لممسو
 ممـهنة نلكَـا ن ازن- نسَ  نئيـمم.رَ  س ا ن تس.نضرو ناو نتـَ  ننبا نأ مبامبا
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Marou[acf qen ̀tek`klycia ̀nte peflaoc 

ouoh maroùcmou `erof hi ̀tka;edra ̀nte nìprecbuteroc@ 

je af,w ̀noumetiwt ̀m̀vry] ̀nhan`ecwou@ eù̀enau ̀nje nỳetcoutwn 

ouoh eùeounof@ 

afwrk `nje P=o=c ouoh ̀nnefouwm ̀n`h;yf@ 

je `n;ok pe ̀vouyb sa ̀eneh@ kata ̀ttaxic ̀mMel,icedek. 

P=o=c caouinam ̀mmok peniwt e;ouab ̀mpatiar,yc papa abba 

Tawadroc pimah ̀cnau. 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nem peniwt ̀n`epickopoc (̀mmytropolityc) abba (...). 

 

In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nem neniw] ̀n`epickopoc (̀mmytropolityc) nyet,y neman. 

 

Then continued by the following: 

P=o=c ef̀èareh `epetenwnq. =a=l. 
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Tezn]zho+x ̀ex rozzk ̀wz ̀ zUioxx v.x x x c :ex oxx. 

b.cd c ex ;rezzk.̀ax rezzh ̀ex `pwcd nq ̀zmpex npax trzz.c cd. 

x x iax r,xx yc pazzpazz. ax bbax Tazzwax drozzc. 

pizazr,izz̀ex recd uc. 

max tax jrox f hix jex n pex f̀c.xs ;rox no A A c. 

 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nez m pex fkex `svyxx v.x z r z̀ nlix toux rgoxx. 

b.cd c pex niwzz.x t ezz;oux acd.x b ̀x ndizz.c cd. 

x x kex oxx c@ azz bbazz Dav uizzd pix ̀ezz.x pix ckox pocd c.  

(pix myzzt.rox pox lix tycd c.) 

max tax jrox f hix jex n pex f̀c.xs ;rox no A A c. 

 

 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following verse is 
chanted: 

Nez m nex fkex ̀svyxx v.x z r z̀ nlix toux rgoxx. 

b.cd c nex niwzz.x] ezz;oux acd.x b ̀x ndizz c cd. 

x x kex oxx c@ nizz. ̀zzpix ckox pozz x c (nizzmyztrozpox lix 

tyzz x c) nyzz.ex t,yzz nex macd n. 

nix mex nrax x ]x  ̀zntez Pic.xs ̀,rix cto A A c. 
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Wez ax sk Youz Oz Sozz n ox f Goxx.v.x x x d, tox keexx. 
b.cd p thex liz.cd x cafe ozf ox ux r pazz.c cd. 
x x trix azz x rch, Poxxpe Ax bbax Tazzwax droz.xs thezz  
hix gh priecd st. 
Cox nfix rm hixx xm ux pocd.x n hix s thro A A ne. 
 

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 
Aznd hizs pax rtnex r ixx.v.x zn thez lix tux rgyxx. 
b.x ox ux r hoz.cd x lycd.x rix ghtezz.c cd. 
x x ous fax thexx r Azzbbazz Dax x vizz.x d thez.cd   
bix shocd p. (thez. meztrozpozzlix tacd n). 
Cox nfix rm hixx x m ux pocd.x n hix s thro A A ne. 
 
 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 
Aznd hizs pax rtnex s ixx.v.x zn thez lix tux rgyxx. 
b.x ox ux r hoz.cd x lycd.x rix ghtezz.c cd. 
x x ous fax thexx rs thezz bizzshox cd ps. (thezz meztrozpox lix 
tazzns.) gax thezz.cd red wix th ucd s. 
Thex  bex loxx x x.c zvex d ox f Chri A A st. 
 

 ننزالله  نإبنَ   نيا  ن ازن ننكَ  نلـُ نسأ منـَ
 تسز ت مميـَ مطرِ مبـَ ة نيا محَـ ظ تة ن ممزتسحفـَ نتـَ ن ممأ خقزن

 نلأا ممسُ  مئيـ مرَ  سممضرو ناو ممتـَ  ننبا نأ  ممبا مملباا  ن ممنا نركِـ ن ن
 زر تسحبا
 ـه. ى ى رسيـ نكُـ  مملى معَـ  نزت ن ننتهُ  نبـِ نثـَ
 
 

 
 ننزدمة نلخِـا  ن ن ازن ننفي  مـهُ  مكَـ ممريـ مشَـ مو

 تسز ت ممكَـ ملمُـا  منا نبيـ مأ تسزـة نليـ ممزتسسو نلرَ  مما خقزن
 زدممو ن ناد  ننبا نأ ر ن مملبا نا  م نر   ن
 (تسزنا ننـُ ممزتساطر ن)مـتسزنا نفـُ ممزتسسقـُ نأُ 

 ـه. ى ى رسيـ نكُـ  نلى معَـ  نزت ن ننتهُ  نبـِ نثـَ
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Ak[i ̀t,aric ̀mMw`ucyc@  ]metouyb ̀nte Mel,icedek@ 

}metqello ̀nte Iakwb@  pinoj ̀n`ahi ̀nte Ma;oucala@ 

Pika] etcwtp ̀nte Dauid@  ]covia ̀nte Colomwn@ 

Pi`pneuma ̀mparaklyton vyetaf̀i `ejen ni`apoctoloc. 

P[oic ̀èèareh `èpwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba Tawadroc@ 

 

 
In the presence of a metropolitan or a bishop, the following verse is 
chanted: 

Nem peniwt ̀n`epickopoc (`mmytropolytyc) abba (...) 

 
 
In the presence of multiple metropolitans or bishops, the following 
verse is chanted: 

Nem neniw] ̀n`epickopoc (̀mmytropolytyc) nyetky neman. 

 
 
Then continued by the following: 

Vnou] ̀nte ̀tve ef̀etajrof (ef̀etajrwou) hijen pef`;ronoc 

(noù;ronoc)@  ̀nhanmys ̀nrompi nem hancyou ̀nhirynikon. 

Ntef;ebio ̀nnefjaji (̀nnoujaji) tyrou capecyt `nnef[alauj 

(`nnou[alauj) ̀n,wlem. 

Twbh `eP=,=c ̀èhryi `ejwn@  `ntef,a nennobi nan ̀ebol qen ouhiryny 

kata pefnis] ̀nnai. 

 

 
 

 



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


